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CONCURSO DE PRECIOS Nº RP-001/2023
SERVICIO LOGISTICO
CIRCULAR Nº 01
Mediante la presente, se comunica a los Oferentes que para el estudio y presentación de Propuestas, deberán tener en cuenta la presente Circular, la cual pasa a formar parte de las Bases del Concurso del título. 

ACLARACIONES
货物运输注意事项
Instrucciones para el transporte de mercancías
清单中标注为黄色的货物（参见附件9）在运输过程中可以叠装，但必须以“保证货物不损坏、不给招标方增加成本”为原则，另外，装车时还必须注意以下事项。
Las piezas marcadas en amarillo en la lista de mercancías (consulte el Anexo 9) pueden ser apiladas durante el transporte, pero deben seguir el principio de "garantizar que las mercancías no sufran daños ni aumenten los costos para la parte contratante". Además, al cargar, se deben tener en cuenta las siguientes consideraciones:
1. NK项目的尾水管件多数为不规则形状物体，不易叠装，多数货物为中空件，可以放置其他箱体货物上。小部件可以置于其他规则的大件上面，如放置在闸门门体上面；
La mayoría de las piezas del tubo de aspiración del proyecto NK son objetos de forma irregular y no se apilan fácilmente. La mayoría de las mercancías son piezas huecas que se pueden colocar encima de otras cajas. Las piezas pequeñas pueden colocarse sobre piezas grandes de forma regular, como en la parte superior del cuerpo de la compuerta;
1. JC项目的主机设备，非箱装件不易叠装；箱装件体积不大，但均为较贵重货物，叠装不宜超过2层，但可以置于其他规则的大件上面，如放置在闸门门体上面；主机设备装车后上面禁放其他货物，具体要看车体情况考虑。
Los equipos principales del proyecto JC, que no estén en cajas, no se pueden apilar fácilmente. Las cajas no son muy voluminosas, pero son valiosas. No se deben apilar más de 2 pisos, pero pueden colocarse sobre otras piezas grandes de forma regular, como en la parte superior del cuerpo de la compuerta. Después de cargar los equipos principales, no se permite colocar otras mercancías encima, esto dependerá de la condición del vehículo.
1. 金属结构中因弧门形状不规则，不易叠装，但可以置于其他规则的大件上面，如放置在闸门门体上面；
Debido a la forma irregular de las estructuras metálicas de las compuertas en forma de arco, no se apilan fácilmente, pero se pueden colocar sobre otras piezas grandes de forma regular, como en la parte superior del cuerpo de la compuerta;
1. 装车时应依实际情况进行搭配叠装，如闸门、拦污栅等，装车后均可以在上面放置其他货物。
Al cargar, se debe hacer un emparejamiento y apilamiento adecuados según la situación real, como las compuertas y las rejillas de estante de basura. Después de cargar, se pueden colocar otras mercancías encima.
1. 投标人在实施运输时应充分考虑实际情况，合理安排装车、运输，确保货物完好地运送到最终目的地。以上信息仅供参考，投标人不能以此为理由向招标方提出任何索赔，另外，招标方有权在装车现场对搭配装车进行监督、指导。
Al implementar el transporte, la parte ofertante debe considerar plenamente la situación real y planificar las cargas y el transporte de manera adecuada para garantizar que las mercancías lleguen en buen estado a su destino final. La información anterior es solo para referencia, la parte ofertante no puede utilizarla como motivo para presentar reclamaciones a la parte contratante. Además, la parte contratante tiene el derecho de supervisar e instruir el emparejamiento y las cargas in situ.
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